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Před prvním použitím si pročtěte tyto pokyny a uschovejte je trvale na bezpečné 
místo, abyste do nich mohl(a) opět v případě potřeby nahlédnout.

1 – BEZPEČNOST
Pozor: V době, kdy box nepoužíváte, udržujte ho mimo dosah dětí.
Děti by mohly spadnout a udusit se v tomto hermeticky uzavřeném  chladicím boxu.

2 – VÝSTRAHA 
Neskladujte tento chladicí box v teple. Pokud se umístění boxu v teple nelze vyhnout, 
doporučujeme ho uskladnit při pokojové teplotě minimálně 24 hodin před použitím.
Vyhněte se tomu, abyste chladicí box vystavili přímým slunečním paprskům.
Dbejte na to, abyste nenechali kryt otevřený. 
Pro zachování optimálního výkonu vašeho chladicího boxu omezte počet a délku 
trvání otevření krytu.

3 – POUŽÍVÁNÍ
Aby Váš chladicí box podával optimální výkon, doporučujeme ho používat 
následujícím způsobem:
• Používejte chladicí akumulátory pro uchování potravin a nápojů nebo…
• Během jeho používání využívejte dostatek ledových kostek (přibližně 0,4kg/l 

chladicího boxu).
• Pro dosažení lepších výsledků do boxu vkládejte potraviny či nápoje, které jste 

předtím nechal(a) vychladnout. Tak vydrží studené delší dobu.

4 – ÚDRŽBA A PEČE
Pro čištění tohoto chladicího boxu nikdy nepoužívejte agresivní čisticí prostředky či 
rozpouštědla. Nejvhodnější způsob je vyčistit ho vlhkým hadříkem a případně přidat 
několik kapek přípravku na mytí nádobí.
Doporučujeme nechat víko během skladování chladicího boxu otevřené, aby se 
nevytvořila plíseň.

5 – NÁVOD K POUŽITÍ A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY – POLOŽKY URČENÉ 
PRO STYK S POTRAVINAMI

Doporučení k prevenci poškození povrchů, které přicházejí do styku s potravinami: 
Uchovávejte v čistém a suchém prostředí, mimo přímé sluneční světlo. Nevystavujte 
extrémním teplotám. Dodržujte stanovené podmínky použití.
Dbejte, aby potraviny nepřišly do styku s poškozeným povrchem (např. poškrábaným, 
deformovaným, potrhaným, se změněnou barvou, výskytem neobvyklých nebo 
přetrvávajících pachů, plísní, změnou povrchu (praskliny, nerovnosti) atd.
Nesprávné použití výrobku může vést k přenosu látek do potravin. To může způsobit, 
že výrobek nebude vhodný pro zamýšlené použití a bude ohrožena jeho shoda s 
předpisy.

6 – OBECNÁ BEZPEČNOST VÝROBKU
Výrobce: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Zranitelní uživatelé (např. děti, starší osoby a osoby se zdravotním postižením) musejí 
být pod dohledem osoby s plnými fyzickými, duševními a smyslovými schopnostmi 
a musejí být poučeni o bezpečném používání spotřebiče a chápou nebezpečí, 
která s ním souvisejí. Se spotřebičem si nesmějí hrát děti. Děti nesmějí spotřebič 
sestavovat, čistit ho ani provádět jeho údržbu.

Doporučený věk:

Chladicí boxy a příslušenství 8 let

Používejte pouze díly nebo příslušenství dodávané s výrobkem nebo zakoupené od 
autorizovaného servisního partnera. Nepoužívejte je s jinými výrobky nebo pro jiné 
účely. Výrobek používejte výhradně pro jeho určený účel uvedený v návodu k použití.

GR
Το προϊόν αυτό είναι σχεδιασμένο για κανονική ιδιωτική χρήση και δεν 
προορίζεται για εμπορικούς σκοπούς, ούτε για ιατρικούς σκοπούς. Σας 
ευχαριστούμε που επιλέξατε ψυγείο μάρκας COLEMAN® ή CAMPINGAZ®. 
Ελπίζουμε να μείνετε απόλυτα ικανοποιημένοι από αυτό.

Διαβάστε τις οδηγίες πριν από την πρώτη χρήση και φυλάξτε τις σε μία ασφαλή 
τοποθεσία ώστε να μπορείτε να τις συμβουλεύεστε σε περίπτωση ανάγκης.

1 – ΑΣΦΑΛΕΙΑ
Προσοχή: Τα παιδιά μπορεί να παγιδευτούν και να πάθουν ασφυξία μέσα στο 
αεροστεγές ψυγείο.
Κρατήστε το μακριά από παιδιά όταν δεν το χρησιμοποιείτε.

2 – ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
Μην αποθηκεύετε το ψυγείο σε ζεστούς χώρους. Αν κάτι τέτοιο είναι αναπόφευκτο, 
σας προτείνουμε να αφήσετε το ψυγείο σε θερμοκρασία περιβάλλοντος τουλάχιστον 
24 ώρες πριν το χρησιμοποιήσετε.
Αποφύγετε την άμεση έκθεση του ψυγείου στο φως του ήλιου.
Αποφύγετε να αφήνετε το καπάκι ανοιχτό.
Για να διατηρήσετε τη βέλτιστη απόδοση του ψυγείου σας, περιορίστε τον αριθμό και 
τη διάρκεια των ανοιγμάτων από το καπάκι.

3 – ΧΡΗΣΗ
Προκειμένου να επιτύχετε τη βέλτιστη απόδοση του ψυγείου, σας προτείνουμε να το 
χρησιμοποιήσετε με τον ακόλουθο τρόπο:
• Χρησιμοποιήστε παγοκύστες για να διατηρήσετε τα τρόφιμα, τα ποτά, κ.λπ...
• Χρησιμοποιήστε παγάκια (περίπου kg/L του ψυγείου) εφόσον το ψυγείο είναι σε 

χρήση.
• Για καλύτερα αποτελέσματα, τοποθετήστε μέσα στο ψυγείο τρόφιμα ή ποτά που 

είναι κρύα από πριν. Έτσι, θα παραμείνουν κρύα για μεγαλύτερο διάστημα.

4 – ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΗ
Για να καθαρίσετε το ψυγείο, μην χρησιμοποιείτε ποτέ ισχυρά καθαριστικά προϊόντα 
ή διαλυτικά. Το καλύτερο είναι να το καθαρίζετε με ένα υγρό πανί προσθέτοντας 
προαιρετικά μερικές σταγόνες απορρυπαντικού πιάτων.
Συνιστάται να αφήνετε το καπάκι ανοιχτό όταν έχετε το ψυγείο αποθηκευμένο, 
προκειμένου να αποφύγετε την εμφάνιση μούχλας.

5 – ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ - ΕΙΔΗ ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ 
ΕΠΑΦΗ ΜΕ ΤΡΟΦΙΜΑ

Συστάσεις για την πρόληψη της φθοράς των επιφανειών που έρχονται σε επαφή 
με τρόφιμα: Φυλάσσετε σε καθαρό, στεγνό περιβάλλον, μακριά από το άμεσο φως. 
Αποφεύγετε την έκθεση σε ακραίες θερμοκρασίες. Ακολουθείτε τις καθορισμένες 
προϋποθέσεις χρήσης.
Μην αφήνετε τα τρόφιμα να έρχονται σε επαφή με κατεστραμμένες επιφάνειες (π.χ. 
γρατζουνισμένες, παραμορφωμένες, σχισμένες, αποχρωματισμένες), επιφάνειες με 
εμφάνιση ασυνήθιστων ή επίμονων οσμών, μούχλα, αλλοίωση επιφάνειας (ρωγμές, 
τραχύτητα) κ.λπ…
Η ακατάλληλη χρήση του προϊόντος μπορεί να οδηγήσει σε μεταφορά ουσιών στα 
τρόφιμα. Αυτό μπορεί να καταστήσει το προϊόν ακατάλληλο για την προβλεπόμενη 
χρήση του και να θέσει σε κίνδυνο την κανονιστική του συμμόρφωσή.

6 - ΓΕΝΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Κατασκευαστής: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Unngå å la lokket stå åpent.
For å beholde optimal ytelse må lokket åpnes så lite som mulig og lukkes så snart 
som mulig.

3 – BRUK
For at kjølebagen skal yte optimalt, anbefaler vi at den brukes på en av følgende 
måter:
• Bruk kjøleelementer for å oppbevare matvarene og drikkevarene.
• Bruk tilstrekkelig med isbiter (omtrent 0,4 kg per liter av kjølebagens volum)ved 

bruk.
• For best resultat bør matvarer og drikkevarer være nedkjølt før de settes ned i 

kjølebagen. Dermed holder de seg kalde lenger.

4 – VEDLIKEHOLD OG RENGJØRING
Det beste er å rengjøre den med en fuktig klut tilsatt noen dråper oppvaskmiddel.
Det anbefales å holde lokket åpent ved lagring for å forhindre muggdannelse.

5 – INSTRUKSJONER FOR BRUK OG SIKKERHET – DELER BEREGNET PÅ 
KONTAKT MED MATVARER

Anbefalinger for å unngå forringelse av overflater som kommer i kontakt med mat: 
Oppbevares i rene, tørre omgivelser, beskyttet mot direkte lys. Unngå eksponering for 
ekstreme temperaturer. Følg de angitte bruksbetingelsene.
Ikke la mat komme i kontakt med overflater som er skadet (f.eks. oppskrapet, 
deformert, opprevet, misfarget, lukt som er uvanlig eller ikke går bort, mugg, endret 
struktur (sprekker, ruhet) osv.).
Feil bruk av produktet kan føre til at stoffer trenger inn i maten. Dette kan gjøre 
produktet uegnet for det tiltenkte formålet og føre til at det ikke oppfyller regelverket.

6 – GENERELL PRODUKTSIKKERHET
Produsent: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Sørg for at sårbare brukere (som barn, eldre og personer med nedsatt funksjonsevne) 
er under tilsyn av en person som kan håndtere de fysiske, psykiske og sensoriske 
utfordringene, at personene har lest instruksjonene for sikkert bruk av apparatet, og 
at alle forstår risikoen som medfølger. Barn må ikke leke med apparatet. Montering, 
rengjøring og vedlikehold må ikke gjøres av barn.

Anbefalt alder:

Tilbehør for kjølere 8 år

Bruk kun deler eller tilbehør som er levert med produktet, eller som er kjøpt fra en 
autorisert tjenesteforhandler. Ikke bruk dem til andre enheter eller for andre formål. 
Bruk produktet kun for det tiltenkte formålet som er angitt i bruksinstruksjonene.

DK
Dette produkt er beregnet til en normal privat brug og ikke beregnet til 
kommercielle formål, ikke til medicinske formål.Tak, fordi du valgt en køleboks 
af mærket COLEMAN® eller CAMPINGAZ®. Vi håber, at du bliver fuldt tilfreds 
med produktet. 

Læs denne vejledning, inden du tager produktet i brug, og opbevar vejledningen et 
sikkert sted, så du kan slå op i den, hvis det bliver nødvendigt.

1 – SIKKERHED
Pas på: Børn kan blive spærret inde og kvalt i den lufttætte køleboks.
Opbevar køleboksen utilgængeligt for børn, når den ikke er i brug.

2 – ADVARSEL 
Opbevar ikke køleboksen varmt. Hvis dette imidlertid ikke kan undgås, anbefaler vi at 
stille køleboksen ved stuetemperatur i mindst 24 timer før brug
Undlad at udsætte køleboksen for direkte sollys.
Undlad at lade låget stå åbent.
Åbn kun låget, når det er nødvendigt, og så kortvarigt som muligt, for at køleboksen 
kan køle optimalt.

3 – ANVENDELSE
Vi anbefaler at gøre følgende, for at køleboksen kan køle bedst muligt:
• Brug frostelementer til køling af madvarer og drikkevarer, eller ... 
• Brug en tilstrækkelig mængde isterninger (ca. 0,4 kg/l af køleboksen) inden brug.
• Afkøl madvarer og drikkevarer, inden de lægges i køleboksen (så holder de sig 

kolde i længere tid). 

4 – VEDLIGEHOLDELSE
Brug aldrig kraftigt virkende rengøringsmidler eller opløsningsmidler til at rengøre 
køleboksen. Den rengøres bedst med en fugtig klud eventuelt med et par dråber 
opvaskemiddel.
Det anbefales at lade låget være åbent ved opbevaring af køleboksen, så der ikke 
dannes skimmel.

5 – BRUGS- OG SIKKERHEDSANVISNINGER - ENHEDER BEREGNET TIL 
KONTAKT MED FØDEVARER

Anbefalinger til forebyggelse af forringelse af overflader, der er i kontakt med fødevarer: 
Opbevares i et rent og tørt miljø, beskyttet mod direkte lys. Undgå udsættelse for 
ekstreme temperaturer. De angivne brugsbetingelser.
Tillad ikke, at fødevarer kommer i kontakt med beskadigede overflader (f.eks. ridser, 
deformationer, revner, misfarvning, opståede usædvanlige eller vedvarende lugte, 
skimmel, overfladeforandringer (såsom sprækker eller ruhed) osv...
Forkert brug af produktet kan medføre migration af stoffer til fødevarer. Dette kan 
gøre produktet uegnet til det tilsigtede formål og bringe dets lovgivningsmæssige 
overensstemmelse i fare.

6 – GENEREL PRODUKTSIKKERHED
Producent: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Sørg for, at sårbare brugere (herunder børn, ældre samt personer med handicap) er 
under opsyn af en person med fulde fysiske, psykiske og sensoriske evner, at de har 
modtaget undervisning i sikker brug af apparatet, samt at de forstår de risici, der er 
forbundet med brugen. Børn må ikke lege med apparatet. Montering, rengøring og 
vedligeholdelse må ikke udføres af børn.

Anbefalet alder:

Køleanordninger og tilbehør 8 år

Brug kun dele eller tilbehør, der følger med produktet, eller som er blevet købt hos 
et autoriseret servicecenter. Brug dem ikke til andre enheder eller til andre formål. 
Produktet må udelukkende anvendes til dets tilsigtede formål, som fremgår af 
betjeningsvejledningen.

CZ
Tento výrobek je určen pro běžné domácí použití, není určen pro komerční 
účely, není určeno pro lékařské účely.Děkujeme Vám, že jste si vybral(a) 
chladicí box značky COLEMAN® nebo CAMPINGAZ®. Doufáme, že s ním 
budete naprosto spokojen(a).

5 – INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK EN VEILIGHEID – ARTIKELEN BEDOELD 
VOOR CONTACT MET VOEDINGSMIDDELEN

Aanbevelingen om aantasting te voorkomen van oppervlakken die in contact met 
voedingsmiddelen komen: Opbergen in een schone, droge omgeving en niet in direct 
licht plaatsen. Blootstelling aan extreme temperaturen vermijden. Volg de specifieke 
voorwaarden voor gebruik.
Laat voedingsmiddelen niet in contact komen met beschadigde oppervlakken 
(bijvoorbeeld met bekraste, vervormde, gescheurde of verkleurde oppervlakken; 
ongebruikelijke of aanhoudende nare geuren; schimmel; gewijzigde oppervlakken 
(zoals gebarsten of opgeruwde oppervlakken) etc…
Verkeerd gebruik van het product kan ervoor zorgen dat andere stoffen in de 
voedingsmiddelen komen. Dit kan tot gevolg hebben dat het product niet meer 
geschikt voor het beoogde gebruik is en niet meer aan de wettelijke voorschriften 
voldoet.

6 – ALGEMENE PRODUCTVEILIGHEID
Fabrikant: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Zorg ervoor dat kwetsbare gebruikers (waaronder kinderen, ouderen en mensen met 
een beperking) onder toezicht staan van een persoon met volledige fysieke, mentale 
en zintuiglijke vermogens, dat ze instructies hebben gekregen voor veilig gebruik 
en dat ze de gevaren die ermee gepaard gaan begrijpen. Voorkom dat kinderen 
met het apparaat spelen. Het apparaat mag niet worden gemonteerd, gereinigd of 
onderhouden door kinderen.

Aanbevolen leeftijd:

Koelboxen en toebehoren 8 jaar

Gebruik enkel onderdelen of toebehoren die worden meegeleverd met het product 
of die worden gekocht bij een erkend servicecentrum. Gebruik deze onderdelen 
of toebehoren niet voor andere apparaten of voor andere doeleinden. Gebruik het 
product exclusief voor het beoogde gebruik, zoals vermeld in de gebruiksaanwijzing.

SE
Den här produkten har konstruerats för normalt privat bruk. Den är inte avsedd 
för kommersiella ändamål, inte avsedd för medicinska ändamål. Tack för att ni 
valt en kylväska av märke COLEMAN® eller CAMPINGAZ®. Vi hoppas att ni 
kommer att vara fullt nöjd med den.

Läs instruktionerna innan första användning och förvara dem på ett säkert ställe för 
framtida bruk.

1 – SÄKERHET
Observera! Barn kan innestängas och kvävas i den lufttäta kylväskan.
Förvaras oåtkomlig för barn när den inte används.

2 – VARNING 
Förvara inte kylväskan i värme. Om detta är oundvikligt, rekommenderar vi att ni låter 
kylväskan vara i rumstemperatur minst 24 timmar innan användning.
Undvik att utsätta kylboxen för direkt solstrålning.
Undvik att lämna locket öppet.
För att behålla kylboxens optimala prestanda, begränsa antalet locköppningar och 
tiden locket är öppet.

3 – ANVÄNDNING
För att uppnå bästa möjliga resultat med er kylväska, rekommenderar vi att ni 
använder den på följande sätt:
• Använd kylklampar för att bevara mat och dryck, eller ...
• Använd tillräckligt med isbitar (cirka 0,4 kg/l av kylväskan) när den används.
• Förbättra resultatet genom att placera förkyld mat eller dryck i kylväskan. Den 

håller sig då kall mycket längre.

4 – SKÖTSEL OCH VÅRD
Använd aldrig starka rengöringsmedel eller lösningsmedel vid rengöring av kylväskan. 
Det bästa är att rengöra den med en fuktig trasa och eventuellt lägga till några droppar 
diskmedel.
Det rekommenderas att locket lämnas öppet vid förvaring av kylväskan för att 
förhindra mögeltillväxt.

5 – ANVÄNDNINGS- OCH SÄKERHETSANVISNINGAR – PRODUKTER 
AVSEDDA FÖR KONTAKT MED LIVSMEDEL

Rekommendationer för att förhindra försämring av ytor som kommer i kontakt med 
livsmedel: Förvara i en ren, torr miljö, skyddad från direkt ljus. Undvik exponering för 
extrema temperaturer. Följ de angivna användningsvillkoren.
Låt inte mat komma i kontakt med skadade ytor (t.ex. repade, deformerade, trasiga, 
missfärgade, med ovanlig eller ihållande lukt, mögel, ytförändringar (sprickor, 
ojämnheter) etc.
Felaktig användning av produkten kan leda till att ämnen överförs till livsmedel. 
Detta kan göra produkten olämplig för avsedd användning och äventyra dess 
överensstämmelse med gällande bestämmelser.

6 – ALLMÄN PRODUKTSÄKERHET
Tillverkare: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Se till att sårbara användare (exempelvis barn, äldre och personer med 
funktionsnedsättning) står under tillsyn av en person med full fysisk, mental och 
sensorisk förmåga, att de har fått instruktioner om säker användning av enheten och 
att de förstår de risker som är förknippade med den. Barn får inte leka med enheten. 
Montering, rengöring och underhåll får inte utföras av barn.

Rekommenderad ålder:

Kyltillbehör 8 år

Använd endast de delar och tillbehör som medföljer produkten, eller som har köpts 
från ett auktoriserat servicecenter. Använd dem inte för andra enheter eller till andra 
syften. Använd endast produkten för dess avsedda syfte, som finns beskrivet i 
bruksanvisningen.

NO Dette produktet er ment til normal, privat bruk og skal ikke brukes til 
kommersielle formål, Ikke til medisinsk bruk. Takk for at du valgte vår kjølebag 
av merket COLEMAN® eller CAMPINGAZ®. Vi håper at du blir fornøyd.

Les bruksanvisningen før førstegangs bruk, og oppbevar den på et sikkert sted slik at 
du senere kan ta den frem ved behov.

1 – SIKKERHET
Viktig: Barn kan bli fanget i denne lutfttette kjølebagen og bli kvalt. Når den ikke er i 
bruk, bør den oppbevares utenfor barns rekkevidde.

2 – ADVARSEL 
Ikke oppbevar kjølebagen på et varmt sted. Hvis det er uunngåelig, anbefaler vi at den 
oppbevares i romtemperatur i minst 24 timer før bruk.
Unngå å utsette kjøleboksen for direkte solstråling.

Edad recomendada:

Neveras y accesorios 8 años

Utilice únicamente las piezas o accesorios suministrados con el producto o adquiridos 
en un centro de servicio autorizado. No use para otros dispositivos ni para otros fines. 
Utilice el producto exclusivamente para los fines previstos, tal como se indica en el 
manual de instrucciones.

PT
Este produto foi concebido para um uso particular normal, não destinado a fins 
comerciais, não se destina a fins médicos. Agradecemos ter escolhido esta 
mala térmica da marca COLEMAN® ou CAMPINGAZ®. Esperamos que fique 
totalmente satisfeito.

Antes da primeira utilização ler as instruções e guardá-las em local seguro para poder 
consultá-las em caso de necessidade.

1 – SECURANÇA
Atenção: as crianças podem ficar presas e sufocarem nesta mala estanque.
Manter fora do alcance das crianças quando não está a ser utilizada.

2 – AVISO
Não arrumar a mala térmica em locais quentes. Caso isso seja inevitável, 
recomendamos que coloque a mala térmica à temperatura ambiente pelo menos 24 
horas antes de a utilizar.
Evite expor a geleira à luz directa do sol. Evite deixar a tampa aberta. Para conservar 
uma performance óptima da sua geleira, limite o número e o tempo de abertura da 
tampa.

3 – UTILIZAÇÃO
Para obter um desempenho óptimo da sua mala térmica, recomendamos-lhe que a 
utilize da seguinte maneira:
• Utilizar acumuladores de frio para conservar os alimentos e as bebidas, ou…
• Durante a utilização da mala térmica, utilizar uma quantidade suficiente de cubos 

de gelo (cerca de 0,4kg/L da mala térmica).
• Para obter resultados ainda melhores, coloque na mala térmica alimentos ou 

bebidas previamente arrefecidos. Assim, manter-se-ão frios durante mais tempo.

4 – MANUTENÇÃO E LIMPEZA
Para limpar a mala térmica, nunca utilizar produtos de limpeza agressivos ou 
diluentes. O melhor é limpá-la com um pano húmido com algumas gotas de lava-
loiça.
Recomendamos que deixe a tampa aberta quando a arrumar, para evitar o 
aparecimento de bolor.

5 – INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO E SEGURANÇA – ARTIGOS DESTINADOS 
A CONTACTO COM ALIMENTOS

Recomendações para evitar a deterioração de superfícies em contacto com 
alimentos: Armazenar em ambiente limpo e seco, afastado da luz direta. Evitar a 
exposição a temperaturas extremas. Seguir as condições de utilização especificadas.
Não permitir que os alimentos entrem em contacto com superfícies danificadas 
(como por exemplo, arranhadas, deformadas, rasgadas, descoloradas, com odores 
invulgares ou persistentes, com bolor, alterações na superfície (fissuras, aspereza), 
etc.).
A utilização inadequada do produto pode levar à migração de substâncias para os 
alimentos. Isto pode tornar o produto impróprio para o uso pretendido e comprometer 
a sua conformidade regulamentar.

6 – SEGURANÇA GERAL DE PRODUTOS
Fabricante: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Certifique-se de que os utilizadores vulneráveis (incluindo crianças, idosos e pessoas 
com deficiência) são supervisionados por uma pessoa com plenas capacidades 
físicas, mentais e sensoriais, que tenha recebido instruções para uma utilização 
segura do aparelho e que compreenda os perigos envolvidos. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. A montagem, limpeza e manutenção não devem ser 
realizadas por crianças.

Idade recomendada:

Acessórios para geleiras 8 anos

Utilize apenas peças e acessórios fornecidos com o produto ou adquiridos junto 
de um centro de serviço pós-venda autorizado. Não utilize para outros dispositivos 
ou outras finalidades. Utilize o produto exclusivamente para a finalidade prevista, 
conforme indicado nas instruções de utilização.

NL
Dit product is ontworpen voor normaal particlier gebruik en is niet bedoeld voor 
commerciële doeleinden, niet voor medische doeleinden. Wij danken u voor 
de aankoop van deze koelbox van het merk COLEMAN® of CAMPINGAZ®.Wij 
hopen dat hij volledig aan uw verwachtingen zal  voldoen.

Lees deze instructies vóór gebruik en bewaar ze op een veilige plaats, zodat u ze 
zonodig later nog eens kunt raadplegen.

1 – VEILIGHEID
Waarschuwing: kinderen lopen gevaar om in deze luchtdichte koelbox bekneld te 
raken en te stikken.
Houd de koelbox buiten het bereik van kinderen als hij niet gebruikt wordt.

2 – WAARSCHUWING 
Bewaar de koelbox niet op een warme plaats. Is dit niet te vermijden, dan adviseren wij 
om de koelbox minstens 24 uur voor gebruik bij omgevingstemperatuur te bewaren.
Stel uw koelbox niet bloot aan directe zonnestraling.
Laat het deksel niet openstaan.
Voor optimale prestaties van uw koelbox moet u het deksel zo min en zo kort mogelijk 
openmaken.

3 – GEBRUIKSAANWIJZING
Voor een optimale werking van uw koel box, raden wij u aan om hem als volgt te 
gebruiken:
• Gebruik koelelementen om voedsel en dranken koel te bewaren, of...
• Voorzie de koelbox van voldoende ijsblokjes (ongeveer 0,4 kg per liter inhoud van 

de koelbox).
• Doe bij voorkeur reeds gekoelde voedingsmiddelen of dranken in de koelbox. Zo 

blijven ze langer koel.

4 – ONDERHOUD EN VERZORGING
Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen of oplosmiddelen om de koelbox te 
reinigen. Het beste is om de koelbox te reinigen met een vochtige doek en eventueel 
enkele druppels afwasmiddel.
Aangeraden wordt om de koelbox met open deksel op te slaan om schimmelvorming 
te voorkomen.

2 – AVVERTENZA
Non conservare la ghiacciaia vicino a fonti di calore. Se è inevitabile, si raccomanda 
di tenere la ghiacciaia a temperatura ambiente almeno 24 ore prima del suo impiego.
Evitare di esporre la vostra ghiacciaia all’azione diretta dei raggi del sole.
Evitare di lasciare il coperchio aperto.
Per conservare una prestazione ottimale alla vostra ghiacciaia, limitare il numero e la 
durata d’apertura del coperchio.

3 – UTILIZZO
Per ottenere prestazioni ottimali con la sua ghiacciaia, si raccomanda di usarla 
secondo le seguenti modalità:
• Usare degli accumulatori di freddo per conservare gli alimenti e le bevande, o...
• Usare una sufficiente quantità di cubetti di ghiaccio (circa 0,4 kg/l della ghiacciaia) 

durante il suo impiego.
• Per migliori risultati, mettere nella ghiacciaia alimenti o bevande precedentemente 

raffreddate. Resteranno freddi più a lungo.

4 – CURA E MANUTENZIONE
Per pulire la ghiacciaia, non usare mai prodotti detergenti aggressivi o dei solventi. 
L’ideale è pulirla con un panno umido aggiungendovi eventualmente qualche goccia 
di detersivo per stoviglie.
Si raccomanda di lasciare il coperchio aperto quando la ghiacciaia viene conservata 
per evitare la comparsa di muffe.

5 – ISTRUZIONI PER L’USO E LA SICUREZZA - ARTICOLI DESTINATI AL 
CONTATTO CON GLI ALIMENTI

Raccomandazioni per prevenire il deterioramento delle superfici a contatto con gli 
alimenti: Conservare in un ambiente pulito e asciutto, lontano dalla luce diretta. 
Evitare l’esposizione a temperature estreme. Seguire le condizioni d’uso specificate.
Non lasciare che gli alimenti entrino in contatto con superfici danneggiate (ad esempio 
graffiate, deformate, strappate, scolorite, con odori insoliti o persistenti; muffa, 
alterazioni superficiali (crepe, rugosità) ecc...
Un uso improprio del prodotto può causare la migrazione di sostanze negli alimenti, 
che può rendere il prodotto inadatto all’uso previsto e comprometterne la conformità 
normativa.

6 – SICUREZZA GENERALE DEL PRODOTTO
Fabbricante: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Assicurarsi che gli utenti vulnerabili (compresi i bambini, gli anziani e le persone con 
disabilità) siano sorvegliati da una persona dotata di tutte le capacità fisiche, mentali 
e sensoriali, che sia stata istruita sull’uso sicuro dell’apparecchio e che ne comprenda 
i rischi connessi. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. Il montaggio, la 
pulizia e la manutenzione non devono essere effettuati da bambini.

Età consigliata:

Accessori per refrigerazione 8 anni

Utilizzare esclusivamente le parti o gli accessori forniti con il prodotto o acquistati 
presso un centro di assistenza autorizzato. Non utilizzarli per altri dispositivi o per altri 
scopi. Utilizzare il prodotto esclusivamente per lo scopo previsto, come indicato nelle 
istruzioni per l’uso.

ES
Este producto ha sido diseñado para uso personal normal, no para uso 
comercial, ni para fines médicos. Le agradecemos el haber elegido una 
nevera de marca COLEMAN® o CAMPINGAZ®. Esperamos que quede 
totalmente satisfecho.

Lea las instrucciones antes del primer uso y consérvelas en un lugar seguro para 
poder remitirse a las mismas en caso de necesidad.

1 – SEGURIDAD
Cuidado: los niños pueden quedar atrapados y ahogarse dentro de esta nevera. 
Manténgala fuera del alcance de los niños cuando no la utilice.

2 – AVISO 
No almacene la nevera en lugares calientes. Si fuera inevitable, le recomendamos 
almacenar la nevera a temperatura ambiente por lo menos durante 24 horas antes 
de utilizarla.
Evitar exponer su nevera a los rayos directos del sol.
Evitar dejar la tapa abierta.
Para conservar un rendimiento óptimo de su nevera, limitar el número y la duración 
de apertura de la tapa.

3 – UTILIZACIÓN
Para lograr la mejor eficacia con su nevera, le recomendamos utilizarla de la manera 
siguiente:
• Utilice acumuladores de frío para conservar los alimentos y las bebidas, o…
• Utilice suficientes cubitos de hielo (aproximadamente 0,4kg/L de la nevera) durante 

su uso.
• Para mejorar los resultados, coloque en la nevera alimentos o bebidas previamente 

enfriados. Así podrán seguirán estando fríos durante un tiempo mayor.

4 – CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Para limpiar la nevera, no utilice nunca productos de limpieza agresivos ni solventes. 
Lo mejor es limpiarla con un trapo húmedo añadiendo eventualmente unas gotas de 
líquido para lavar la vajilla.
Se recomienda dejar la tapa abierta durante el almacenamiento de la nevera con el 
objeto de evitar la aparición de moho.

5 – INSTRUCCIONES DE USO Y SEGURIDAD: ELEMENTOS DESTINADOS 
AL CONTACTO CON ALIMENTOS

Recomendaciones para evitar el deterioro de las superficies en contacto con 
alimentos: Guarde el producto en un entorno limpio y seco, alejado de la luz 
directa. Evite la exposición a temperaturas extremas. Siga las condiciones de uso 
especificadas.
No permita que los alimentos entren en contacto con superficies dañadas (p. ej.:, 
superficies rayadas, deformadas, rotas, descoloridas, con olores inusuales o 
persistentes; moho, alteraciones en la superficie —grietas, rugosidad—, etc.).
Un uso inadecuado del producto puede provocar la migración de sustancias a los 
alimentos. Esto puede hacer que el producto no sea apto para su uso previsto y que 
ponga en peligro su cumplimiento normativo.

6 – SEGURIDAD GENERAL DEL PRODUCTO
Fabricante: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Hay que asegurarse de que los usuarios vulnerables (incluidos niños, ancianos y 
personas con alguna discapacidad) estén supervisados por alguien en plenas 
condiciones físicas, mentales y sensoriales, que hayan recibido instrucciones para 
el uso seguro del aparato y que comprendan los peligros que conlleva. Los niños 
no deben jugar con el aparato. El montaje, la limpieza y el mantenimiento tampoco 
deben ser realizados por niños.

5 – INSTRUCTIONS FOR USE AND SAFETY – ITEMS INTENDED FOR FOOD 
CONTACT

Recommendations to prevent deterioration of surfaces in contact with food: Store 
in a clean, dry environment, away from direct light. Avoid exposure to extreme 
temperatures. Follow the specified conditions of use.
Do not allow food to come into contact with damaged surfaces (e.g., scratched, 
deformed, torn, discolored, appearance of unusual or persistent odors; mold, surface 
alteration (cracking, roughness) etc…
Improper use of the product, may lead to migration of substances into food. This 
can render the product unsuitable for its intended use and jeopardize its regulatory 
compliance.

6 – GENERAL PRODUCT SAFETY
Manufacturer: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Make sure that vulnerable users (including children, elderly people and people 
with disabilities) are supervised by a person with full physical, mental and sensory 
capabilities, that they have been instructed for safe use of the appliance and 
understand the hazards involved. Children must not play with the appliance. Assembly, 
cleaning, and maintenance must not be carried out by children.

Recommended age:

Coolers accessories 8 years 

Use only the parts or accessories supplied with the product or purchased from an 
authorized service center. Do not use them for other devices or for other purposes. 
Use the product exclusively for its intended purpose, as stated in the operating 
instructions.

DE Dieses Produkt wurde für den gewöhnlichen privaten Gebrauch entwickelt. 
Es ist nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt, nicht für medizinische 
Zwecke. Wir danken Ihnen, dass Sie eine Kühlbox der Marke COLEMAN®

oder CAMPINGAZ® gewählt haben und hoffen, dass Sie mit ihr voll und ganz 
zufrieden sein werden.
Lesen Sie diese Anleitung bitte vor der ersten Benutzung und bewahren Sie sie 
ständig an einem sicheren Ort auf, um bei Bedarf nachschlagen zu können.

1 – SICHERHEIT
Achtung: Kinder könnten in dieser luftdichten Kühlbox ersticken.
Wenn die Kühlbox nicht benützt wird, ist sie außerhalb der Reich-weite von Kindern 
aufzubewahren.

2 – WARNHINWEIS
Nicht an einem warmen Ort lagern. Wenn dies unvermeidlich ist, sollte die Kühlbox 
mindestens 24 Std. vor der Benutzung bei Umgebungstemperatur gelagert werden.
Die Kühlbox nicht der direkten Sonneneinstrahlung aussetzen. Lassen Sie den 
Deckel nicht über einen längeren Zeitraum offen.
Für eine maximale Leistung sollte der Deckel so wenig und so kurz wie möglich 
geöffnet werden.

3 – BEDIENUNG
Für eine optimale Leistung Ihrer Kühlbox empfehlen wir Ihnen, sie wie folgt zu 
benutzen:
• Kühlelemente zur Konservierung von Lebensmitteln und Getränken benützen, 

oder ...
• genügend Eiswürfel (ca. 0,4 kg/l Inhalt der Kühlbox) verwenden.
• Beste Ergebnisse erzielen Sie, wenn bereits vorgekühlte Lebensmittel und 

Getränke in die Kühlbox gegeben werden. Damit bleiben sie länger kühl.

4 – WARTUNG UND PFLEGE
Zum Reinigen der Kühlbox keine aggressiven Mittel oder Lösungsmittel verwenden. 
Am besten reinigen Sie die Kühlbox mit einem feuchten Lappen und eventuell einigen 
Tropfen Geschirr¬spülmittel.
Wir empfehlen, bei der Lagerung der Kühlbox den Deckel offen zu lassen, damit sich 
kein Schimmel bilden kann.

5 – GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE – DIE ARTIKEL 
SIND FÜR DEN KONTAKT MIT LEBENSMITTELN BESTIMMT

Empfehlungen zur Verhinderung der Schädigung von Oberflächen, die mit 
Lebensmitteln in Berührung kommen: In einer sauberen, trockenen Umgebung ohne 
direkten Leichteinfall aufbewahren. Keinen extremen Temperaturen aussetzen. Die 
angegebenen Nutzungsbedingungen beachten.
Beschädigte Oberflächen (z. B. zerkratzt, verformt, gerissen, verfärbt, verbunden mit 
ungewöhnlichen oder anhaltenden Gerüchen, Schimmel, Oberflächenveränderungen 
(Risse, Rauheit) usw.) nicht mit Lebensmitteln in Berührung kommen lassen.
Bei unsachgemäßer Verwendung des Produkts kann es zum Eindringen von 
Substanzen in die Lebensmittel kommen. Dadurch wird das Produkt eventuell 
ungeeignet für seinen vorgesehenen Verwendungszweck und gesetzliche Vorschriften 
werden möglicherweise nicht mehr eingehalten.

6 – ALLGEMEINE PRODUKTSICHERHEIT
Hersteller: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Sorgen Sie dafür, dass gefährdete Benutzer (einschließlich Kindern, älteren Menschen 
und Behinderten) von einer Person im Besitz ihrer vollen körperlichen, geistigen und 
sensorischen Fähigkeiten beaufsichtigt werden, in der sicheren Anwendung des 
Geräts unterwiesen worden sind und die damit verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Montage, Reinigung und Wartung dürfen 
nicht von Kindern ausgeführt werden.

Empfohlenes Alter:

Kühlerzubehör 8 Jahre

Benutzen Sie nur Teile oder Zubehör, die mit dem Produkt mitgeliefert oder bei einem 
Vertragshändler gekauft werden. Benutzen Sie sie nicht für andere Geräte oder für 
andere Zwecke. Benutzen Sie das Produkt ausschließlich für seinen entsprechend 
der Bedienungsanleitung vorgesehen Zweck.

IT
Questo prodotto è indicato per uso privato normale, non è indicato per scopi 
commerciali, non per scopi medici. La ringraziamo per avere scelto una 
ghiacciaia del marchio COLEMAN® o CAMPINGAZ®. Ci auguriamo che ne sia 
completamente soddisfatto.

Leggere le istruzioni prima del primo utilizzo e conservarle in un luogo sicuro per 
poterle ricontrollare in caso di necessità.

1 - SICUREZZA
Attenzione: i bambini possono restare intrappolati e soffocare in questa ghiacciaia 
ermetica all’aria.
Tenere fuori dalla portata dei bambini quando non si utilizza.

FR
Ce produit est conçu pour un usage privé ordinaire, et non pour un usage 
professionnel, Usages non médicaux. Nous vous remercions d’avoir choisi 
une glacière de marque COLEMAN® ou CAMPINGAZ®. Nous espérons que 
vous en serez complètement satisfait.

Lire les instructions avant la première utilisation et les conserver en permanence en 
lieu sûr afin de pouvoir vous y reporter en cas de besoin.

1 – SECURITE
Attention : les enfants peuvent être pris au piège et suffoquer dans cette glacière 
étanche à l’air.
Tenir hors de portée des enfants lorsque non utilisée.

2 – AVERTISSEMENT
Ne pas stocker la glacière à la chaleur. Si cela est inévitable, nous vous recommandons 
d’entreposer la glacière à température ambiante au moins 24 heures avant utilisation.
Evitez d’exposer votre glacière au rayonnement direct du soleil.
Evitez de laisser le couvercle ouvert lors de l’usage de la glacière.
Pour conserver une performance optimale de votre glacière, limiter le nombre et la 
durée d’ouverture du couvercle.

3 – UTILISATION
Afin d’atteindre des performances optimales avec votre glacière, nous vous 
recommandons de l’utiliser de la manière suivante :
• Utiliser des accumulateurs de froid pour conserver les aliments et les boissons, 

ou…
• Utiliser suffisamment de cubes de glace (environ 0,4kg/L de la glacière) lors de 

son utilisation.
• Pour de meilleurs résultats, placez dans la glacière des aliments ou boissons 

préalablement refroidis. Ils resteront alors froids plus longtemps.

4 – ENTRETIEN ET SOIN
Pour nettoyer la glacière, ne jamais utiliser de produit nettoyant agressif ou de solvant. 
Le mieux est de la nettoyer avec un chiffon humide en y ajoutant éventuellement 
quelques gouttes de produit vaisselle.
Il est recommandé de laisser le couvercle ouvert lors du stockage de la glacière afin 
d’éviter l’apparition de moisissures.

5 – INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET DE SÉCURITÉ – ARTICLES 
DESTINÉS AU CONTACT ALIMENTAIRE

Recommandations pour limiter la détérioration des surfaces en contact avec les 
aliments : Conserver dans un environnement propre, sec et à l’abri de la lumière 
directe. Éviter l’exposition à des températures extrêmes. Respecter les conditions 
d’utilisation spécifiées.
Ne pas mettre les aliments en contact avec une surface endommagée. Exemples de 
détériorations : surface abîmée, déformée, fissurée, décolorée, apparition d’odeurs 
inhabituelles ou persistantes, moisissures, altération de la surface (craquelures, 
rugosité) etc.
Une mauvaise utilisation du produit, pourrait entraîner la migration de substances 
vers les aliments. Cela peut rendre le produit impropre à son usage et compromettre 
sa conformité réglementaire.

6 – CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Fabricant : APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Assurez-vous que tout utilisateur vulnérable (notamment enfants, personnes âgées 
et personnes en situation de handicap) soit supervisé par une personne disposant de 
toutes ses capacités physiques, mentales et sensorielles, qu’il ait reçu les instructions 
nécessaires pour utiliser l’appareil en toute sécurité et qu’il ait compris les dangers 
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le montage, le nettoyage 
et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants.

Age recommandé :

Glacières et accessoires  8 ans 

N’utilisez que les pièces ou accessoires fournis avec le produit ou achetés auprès 
d’un centre de service agréé. Ne les utilisez pas pour d’autres appareils ou à d’autres 
fins. Utilisez le produit uniquement pour l’usage auquel il est destiné, tel qu’indiqué 
dans le mode d’emploi.

GB This product is designed for a normal private use, not intended for commercial 
purposes, not for medical purposes. Thank you for choosing a COLEMAN® or 
CAMPINGAZ® brand cooler. We hope you will be fully satisfied with it.

Please read these instructions before using your cooler and keep them in a safe place 
so that you can refer to them later if necessary.

1 – SAFETY
Careful: children may become trapped inside this cooler, which is air tight, and 
suffocate.
Keep out of the reach of children when not in use.

2 – WARNING 
Do not store the cooler in a warm place. If this is unavoidable, we recommend that you 
leave the cooler at room temperature for at least 24 hours before using it.
Avoid exposing your cooler to direct sunlight
Avoid leaving the lid open.
In order to maintain optimum performance of your cooler, limit the number of times 
you open the lid and for how long.

3 – USE
To obtain optimal performance from your cooler, we recommend the following:
• Use frozen gel packs to preserve food and drinks or…
• Use a sufficient amount of ice cubes (approximately 0.4 kg of ice cubes per cooler 

liter).
• For best results, put previously chilled food or drinks in the cooler. This way, they 

will stay cooler longer.

4 – MAINTENANCE AND CARE
Never use an aggressive cleaning product or a solvent to clean your cooler. Wipe it 
with a damp cloth to which a few drops of dishwashing detergent have been added.
We recommend leaving the cooler cover open during storage to avoid the formation 
of mold.
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• Za boljše rezultate postavite v hladilno torbo predhodno ohlajena živila ali pijače. 
Tako bodo ostala hladna dalj časa.

4 – VZDRŽEVANJE IN NEGA
Za čiščenje hladilne torbe nikoli ne uporabljajte grobega čistilnega sredstva ali topila. 
Najbolje je, da jo čistite z vlažno krpo, na katero lahko kanete nekaj kapljic sredstva 
za pomivanje posode.
Priporočamo, da med skladiščenjem hladilne torbe pustite odprt pokrov, da ne bi 
prišlo do nastanka plesni.

5 − NAVODILA ZA UPORABO IN VARNOST − PREDMETI, NAMENJENI STIKU 
Z ŽIVILI

Priporočila za preprečevanje obrabe površin, ki so v stiku z živili: Hranite v čistem in 
suhem okolju, stran od neposredne svetlobe. Izogibajte se izpostavljanju izrednim 
temperaturam. Upoštevajte predpisane pogoje uporabe.
Ne dovolite, da hrana pride v stik s poškodovanimi površinami (npr. opraskanimi, 
deformiranimi, raztrganimi, razbarvanimi, s pojavom nenavadnih ali vztrajnih vonjav; 
plesnijo, spremembami površine (razpoke, hrapavostjo) itd.).
Nepravilna uporaba izdelka lahko povzroči prehod snovi v hrano. Zaradi tega je izdelek 
lahko neprimeren za predvideno uporabo in ogrozi njegovo skladnost s predpisi.

6 − SPLOŠNA VARNOST IZDELKOV
Proizvajalec: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Poskrbite, da ranljive uporabnike (vključno z otroki, starejšimi osebami in osebami 
s posebnimi potrebami) nadzira oseba z vsemi telesnimi, duševnimi in čutnimi 
sposobnostmi ter da so bili o varni uporabi naprave poučeni in razumejo povezane 
nevarnosti. Otroci naj se z napravo ne igrajo. Otroci ne smejo izvajati montaže, 
čiščenja in vzdrževanja.

Priporočena starost:

Dodatna oprema za hladilnike 8 let

Uporabite samo dele ali dodatno opremo, ki je priložena izdelku ali kupljena pri 
pooblaščenem servisnem centru. Ne uporabljajte jih za druge naprave ali namene. Izdelek 
uporabljajte samo za njegov predviden namen, kot je navedeno v navodilih za uporabo.

SK
Tento výrobok je určený na bežné súkromné použitie, nie na komerčné účely, 
nie je určené na lekárske účely. Ďakujeme vám, že ste si zakúpili chladničku 
značky COLEMAN® alebo CAMPINGAZ®. Dúfame, že s ňou budete úplne 
spokojní.

Pred prvým použitím si prečítajte celý návod a uschovajte ho na bezpečnom mieste 
pre prípad ďalšej potreby.

1 - BEZPEČNOSŤ
Upozornenie: deti sa môžu v tejto vzduchotesnej chladničke dostať do pasce a udusiť.
Keď chladničku nepoužívate, skladujte ju mimo dosahu detí.

2 - UPOZORNENIE
Chladničku neskladujte na teplom mieste. V prípade, že je to však nevyhnutné, 
odporúča sa chladničku skladovať pri izbovej teplote minimálne 24 hodín pred 
používaním.

Vyhnite sa tomu, aby ste chladiaci box vystavili priamym slnečným lúčom.
Dbajte na to, aby ste nenechali veko otvorené. 
Pre zachovanie optimálneho výkonu vášho chladiaceho boxu obmedzte počet a 
dĺžku trvania otvorenia veka.

3 - POUŽÍVANIE
Aby sa zabezpečil optimálny výkon chladničky, pri používaní sa odporúča postupovať 
nasledovne:
• Na chladenie potravín a nápojov používajte chladiace akumulátory alebo
• počas používania do chladničky vložte dostatočné množstvo kociek ľadu (približne 

0,4 kg/l chladničky).
• Ak chcete dosiahnuť lepší výsledok, do chladničky vkladajte vopred schladené 

potraviny alebo nápoje. Zostanú chladné dlhšiu dobu.

4 – ÚDRŽBA A STAROSTLIVOSŤ
Na čistenie chladničky nikdy nepoužívajte drsné čistiace prípravky ani rozpúšťadlá. 
Najlepšie je chladničku umyť vlhkou handrou a prípadne niekoľkými kvapkami 
čistiaceho prostriedku na riad.
Počas skladovania chladničky sa odporúča nechať veko otvorené, aby sa predišlo 
tvorbe plesne.

5 – NÁVOD NA POUŽITIE A BEZPEČNOSTNÉ POKYNY – PREDMETY 
URČENÉ NA STYK S POTRAVINAMI

Odporúčania na prevenciu poškodenia povrchov, ktoré prichádzajú do styku s potravinami: 
Skladujte v čistom a suchom prostredí mimo dosahu priameho slnečného svetla. Vyhnite 
sa vystaveniu extrémnym teplotám. Dodržiavajte uvedené podmienky používania.
Nedovoľte, aby sa potraviny dostali do kontaktu s poškodeným povrchom (napr. 
poškriabaným, deformovaným, roztrhnutým, so zmenenou farbou, s neobvyklým alebo 
pretrvávajúcim zápachom, plesňou, zmenou povrchu (praskliny, nerovnosti) atď.).
Nesprávne používanie výrobku môže viesť k prechodu látok do potravín. To môže spôsobiť, 
že výrobok nebude vhodný na zamýšľané použitie a ohrozí to jeho súlad s predpismi.

6 – VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSŤ VÝROBKU
Výrobca: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Dbajte, aby zraniteľní používatelia (najmä deti, staršie osoby a osobyso zdravotným 
postihnutím) boli pod dohľadom osoby s plnými fyzickými, mentálnymi a zmyslovými 
spôsobilosťami, aby boli poučení o bezpečnom používaní spotrebiča a poznali si 
príslušné nebezpečenstvá. Deti sa nesmú hrať so spotrebičom. Montáž, čistenie 
a údržbu nesmú vykonávať deti.

Odporúčaný vek:

Príslušenstvo chladiacich boxov 8 rokov

Používajte len diely alebo príslušenstvo dodané s výrobkom alebo zakúpené 
v autorizovanom servisnom stredisku. Nepoužívajte ich s inými zariadeniami ani na 
iné účely. Výrobok používajte výlučne na určený účel, uvedený v návode na obsluhu.

HU
A terméket normál, magáncélú használatra tervezték; kereskedelmi célú 
használatra nem alkalmas, nem gyógyászati célra. Köszönjük, hogy a 
COLEMAN® vagy CAMPINGAZ® márkájú hűtőtáskát választotta. Reméljük, 
hogy teljes megelégedésére fog szolgálni.

Az első használat előtt kérjük, olvassa el az útmutatót és tegye el biztos helyre, hogy 
szükség esetén rendelkezésére álljon.

1 – BIZTONSÁG
Vigyázat! A gyermekek beszorulhatnak és a légmentesen záródó hűtőtáska fulladást 

okozhat.
Amikor nem használja, tartsa gyermekek számára elérhetetlen helyen.

2 – FIGYELMEZTETÉS
Ne tárolja a hűtőtáskát meleg helyen. Ha ez elkerülhetetlen, azt ajánljuk, hogy 
használat előtt legalább 24 óráig tartsa a hűtőtáskát környezeti hőmérsékleten.
- Ne tegye ki a hűtőládát közvetlen napsugárzásnak.
- Ne hagyja nyitva a fedelet.
A hűtőláda optimális teljesítménye érdekében minél kevesebbszer és minél rövidebb 
ideig nyissa ki a fedelét.

3 – HASZNÁLAT
Még jobb eredményt érhet el a hűtőtáskával, ha a következő módon használja:
• Használjon jégakkut az ételek és italok tárolására, vagy …
• Használja a hűtőtáskát megfelelő mennyiségű jégkockával (körülbelül 0,4 kg 

literenként).
• Jobb eredményt érhet el akkor, ha az ételeket vagy italokat lehűti, mielőtt a  

hűtőtáskába teszi őket. Akkor  hűtésük tartósabb lesz.

4 – KARBANTARTÁS, ÁPOLÁS
A hűtőtáska tisztításához soha ne használjon maró hatású tisztítószert vagy oldószert. 
A legjobb, ha egy nedves ruhával tisztítja, esetleg néhány csepp mosogatószer 
hozzáadásával.
Ajánlott tárolás közben a hűtőtáska fedelét nyitva hagyni, hogy ne penészedjen be.

5 – HASZNÁLATI UTASÍTÁS ÉS BIZTONSÁGOSSÁG – ÉLELMISZERREL 
ÉRINTKEZŐ TERMÉKEK SZÁMÁRA

Ajánlások az élelmiszerrel érintkező felületek állapotromlásának megelőzésére: 
Tiszta, száraz környezetben, közvetlen fénytől védve tárolandó. Kerülje a szélsőséges 
hőmérsékleteknek való kitettséget. Kövesse a meghatározott felhasználási feltételeket.
Ne engedje, hogy az élelmiszer sérült felülettel érintkezzen (például karcolt, 
deformálódott, törött, elszíneződött felület; szokatlan vagy tartós szagot árasztó 
felület; penészes felület, felületi elváltozás – repedés, érdesség stb.).
A termék nem megfelelő használata az anyagok élelmiszerbe történő bejutásához 
vezethet. Ez alkalmatlanná teheti a terméket a rendeltetésszerű felhasználásra, és 
veszélyeztetheti a szabályozásoknak való megfelelőségét.

6 – ÁLTALÁNOS TERMÉKBIZTONSÁG
Gyártó: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Ügyeljen arra, hogy a veszélyeztetett felhasználókat (ideértve a gyermekeket, az idős 
embereket, ill. a fogyatékkal élő személyeket) egy fizikai, mentális és érzékszervi 
képességeit teljes mértékben bíró személy felügyelje, akit megfelelő módon 
kiképeztek a készülék biztonságos használatára, és aki tisztában van a vonatkozó 
veszélyekkel. A készülékkel nem játszhatnak gyermekek. A készülék összeszerelését, 
tisztítását és karbantartását nem végezhetik gyermekek.

Javasolt életkor:

Hűtők tartozékai 8 év

Csak a termékhez mellékelt, vagy hivatalos márkakereskedőtől beszerzett 
alkatrészeket és tartozékokat használja a termékhez. Ne használja őket más 
készülékekhez vagy célokra. A terméket kizárólag a rendeltetésének megfelelően 
használja, a használati útmutatóban ismertetett módon.

TR
Bu ürün normal k�ş�sel kullanım �ç�n d�zayn ed�lm�şt�r, t�car� amaçlı kullanıma 
uygun değ�ld�r, tıbb� amaçlar �ç�n uygun değ�ld�r. COLEMAN® veya 
CAMPINGAZ® soğutucu markalarından herhang� b�r�n� terc�h ett�ğ�n�z �ç�n 
teşekkür eder�z. Ürünler�m�zden son derece memnun kalacağınızı umuyoruz.

C�hazınızın �lk kullanımından önce bu tal�matı okumanızı ve �ler�de �ht�yaç hal�nde 
kullanmak üzere muhafaza etmen�z� öner�r�z.

1 – EMNİYET
D�kkat: Küçük çocuklar soğutucu �ç�ne düşeb�l�rler ve havasız kalab�l�rler.
C�hazınızı kullanılmadığı zamanlarda, çocukların er�şeb�leceğ� yerlerde 
bulundurmayınız.

2 – UYARI 
Soğutucunun sıcak yerlerde depolanmamasına d�kkat ed�n�z. Y�ne de böyle b�r 
ortamda bulundurmanız gerek�yorsa; c�hazınızı kullanmadan en az 24 saat önce, oda 
sıcaklığında muhafaza etmen�z� öner�r�z.
Soğutucunuzu d�rekt güneş ışınlarına maruz bırakmayınız.
Kapağını açık bırakmayınız.
Soğutucunuzdan yüksek performans elde etmek �ç�n mümkün oldukça, kapağın 
açılma sıklığını az ve süres�n� kısa tutunuz.

3 – KULLANIM
Soğutucunuzdan yüksek performans almanız �ç�n c�hazı aşağıdak� şek�lde 
kullanmanızı öner�r�z:
• Y�yecek ve �çecekler� soğutmak �ç�n buz kartuşlarını veya...
• Yeter� kadar buz kalıbı (buzluğun her l�tres� �ç�n 0.4 Kg c�varında buz) kullanınız.
• Yüksek performans elde etmek �ç�n y�yecek ve �çecekler� buzluğu soğuttuktan 

sonra yerleşt�r�n�z. Y�yecek ve �çecekler�n�z daha uzun sürel� soğuk kalacaklardır.

4 – BAKIM VE TEMİZLİK
Soğutucunun tem�zl�ğ�nde aşındırıcı deterjanlar veya tem�zl�k sıvıları kullanmayınız. 
En uygun tem�zl�k yöntem� az m�ktarda bulaşık mak�nes� deterjanı eklenm�ş neml� b�r 
bezle yapılan tem�zl�k olacaktır.
Depolama esnasında küflenmey� önlemek �ç�n kapağı açık bırakmanızı öner�r�z.

5 – KULLANIM VE GÜVENLİK KILAVUZU – GIDA TEMASI İÇİN AMAÇLANAN 
MALZEMELER

Gıda �le temas eden yüzeyler�n bozulmasını önlemek �ç�n tavs�yeler: Tem�z ve kuru b�r 
ortamda, d�rekt ışıktan uzak b�r yerde saklayın. Aşırı sıcaklıklara maruz bırakmaktan 
kaçının. Bel�rt�len kullanım koşullarına uyun.
Gıdaların, hasar görmüş yüzeylerle (ör; ç�z�lm�ş, deforme olmuş, yırtılmış, reng� 
bozulmuş, olağandışı veya geçmeyen kokuların oluşması, küf, yüzey değ�ş�kl�ğ� 
(çatlama, pürüzlülük) g�b�...) temas etmes�ne �z�n vermey�n.
Ürünün yanlış kullanımı, zararlı maddeler�n gıdaya bulaşmasına neden olab�l�r. Bu 
durum, ürünün amaçlanan kullanımı �ç�n uygunsuz hale gelmes�ne ve düzenley�c� 
uyumluluğunun tehl�keye g�rmes�ne neden olab�l�r.

6 – GENEL ÜRÜN GÜVENLİĞİ
Üret�c�: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Br�gna�s 69230 Sa�nt-Gen�s-Laval, France

Kend�n� koruyamayacak kullanıcıların (çocuklar, yaşlılar ve engell�ler dah�l) f�z�ksel, 
z�h�nsel ve duyusal yetenekler� tam olan b�r k�ş� tarafından denetlend�ğ�nden, c�hazın 
güvenl� kullanımı konusunda yönlend�r�ld�ğ�nden ve �çerd�ğ� tehl�keler� anladığından 
em�n olun. Çocuklar c�haz �le oynamamalıdır. C�hazın montajı, tem�zl�ğ� ve bakımı 
çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

Kullanım �ç�n öner�len yaş:

Soğutucu aksesuarları 8 yaş 

Yalnızca ürünle b�rl�kte ver�len veya yetk�l� b�r serv�s merkez�nden satın alınan 
parçaları veya aksesuarları kullanın. Bunları başka c�hazlar veya başka amaçlar �ç�n 
kullanmayın. Ürünü, kullanım kılavuzunda bel�rt�ld�ğ� şek�lde, sadece amacına uygun 
olarak kullanın.

RU
Данный продукт предназначен для обычного частного использования, а 
не для коммерческих целей, не предназначено для использования в 
медицинских целях. Благодарим за выбор морозильной камеры марки 

COLEMAN® или CAMPINGAZ®. Надеемся, что вы обязательно останетесь 
довольны.
Внимательно прочитайте инструкцию перед первым использованием и 
сохраните ее в доступном месте, где вы всегда сможете воспользоваться ею в 
случае необходимости.

1 – БЕЗОПАСНОСТЬ
Внимание! В герметичную морозильную камеру может случайно попасть 
ребенок, что может привести к его удушью.
В период неиспользования храните ее в недоступном для детей месте.

2 – ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Не храните морозильную камеру в условиях повышенной температуры. 
Если это невозможно, рекомендуем как минимум в течение 24 часов перед 
использованием поместить ее в условия комнатной температуры.
Избегайте попадания прямых солнечных лучей на кулер.
Не оставляйте крышку открытой.
Для достижения оптимальной эффективности вашего кулера сократите 
количество и длительность открываний крышки.

3 – ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Для обеспечения оптимального уровня производительности морозильной 
камеры советуем придерживаться следующих рекомендаций:
• используйте аккумуляторы холода морозильной камеры для хранения 

продуктов питания, напитков и т. д.;
• используйте достаточное количество кубикового льда (примерно 0,4 кг/л 

морозильной камеры);
• для лучшего результата помещайте в морозильную камеру продукты питания 

и напитки в уже охлажденном виде – таким образом холод сохранится на 
более длительное время.

4 – УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Никогда не используйте для очистки морозильной камеры агрессивные 
чистящие средства и растворители. Лучше всего чистить ее влажной салфеткой, 
добавив несколько капель жидкости для мытья посуды.
Во время хранения оставляйте крышку камеры открытой, чтобы избежать 
появления плесени.

5 – ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ — 
ЧАСТИ, КОНТАКТИРУЮЩИЕ С ПИЩЕВЫМИ ПРОДУКТАМИ 

Рекомендации по защите поверхностей, находящихся в контакте с пищевыми 
продуктами:  Хранить в сухом чистом месте, вдали от прямого солнечного света. 
Не допускать воздействия экстремальных температур. Соблюдать указанные 
условия эксплуатации.
Не допускать контакта пищевых продуктов с поврежденными поверхностями 
(например, поверхностями с царапинами,  деформированными, истертыми 
поверхностями, с изменением цвета, с необычными или стойкими запахами, 
плесенью, изменениями поверхности (растрескивание, шероховатость) и т. д.
Неправильное использование изделия может привести к миграции посторонних 
веществ в пищу. Это может сделать изделие непригодным для применения по 
назначению и нарушить его соответствие нормативно-правовым требованиям.

6 – ОБЩИЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С ИЗДЕЛИЕМ
Изготовитель: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Следите за тем, чтобы пользователи из уязвимой категории (включая детей, 
лиц пожилого возраста и лиц с инвалидностью) находились под контролем 
дееспособного лица без физических, умственных и сенсорных нарушений. Также 
необходимо проинструктировать пользователей о безопасном использовании 
устройства и убедиться, что они понимают, связанные с его использованием 
опасности. Детям запрещено играть с данным устройством. Сборка, чистка и 
обслуживание не должны выполняться детьми.

Рекомендованный возраст:

Принадлежности для портативных холодильников 8 лет

Используйте только детали и принадлежности, поставляемые вместе с 
изделием, или приобретенные у авторизованного сервисного дилера. Не 
используйте их для других устройств или в иных целях. Используйте изделие 
только по назначению, указанному в инструкции по эксплуатации.

HR
Ovaj je proizvod proizveden za normalnu upotrebu u privatne svrhe, nije 
namijenjen za upotrebu u komercijalne svrhe, nije namijenjeno za medicinske 
svrhe. Zahvaljujemo vam što ste izabrali hladnjak marke COLEMAN® ili 
CAMPINGAZ®. Nadamo se da ćete njime biti potpuno zadovoljni. 

Pročitajte upute prije prve upotrebe i trajno ih spremite na sigurno mjesto kako bi vam 
bile dostupne u slučaju potrebe.

1 – SIGURNOST
Pažnja : djeca se mogu zaglaviti i ugušiti u tom hladnjaku uslijed nedostatka zraka.
Kad ga ne koristite držite ga van dohvata djece.

2 – UPOZORENJE 
Ne ostavljajte hladnjak na vrućini. Ako je to neizbježno preporučamo vam da hladnjak 
ostavite na sobnoj temperaturi najmanje 24 sata prije upotrebe.
Nemojte izlagati hladnjak izravnoj sunčevoj svjetlosti
Ne ostavljajte poklopac otvorenim.

Da biste zadržali optimalna radna svojstva hladnjaka, ograničite broj otvaranja 
poklopca i skratite vrijeme tijekom kojeg je otvoren.

3 – UPOTREBA
Kako bi postigli optimalan rad hladnjaka preporučamo vam da ga koristite na slijedeći 
način: 
• Upotrebljavajte jastučiće za zamrzavanje kako bi sačuvali hranu i piće ili
• Upotrebljavajte dosta kocki leda (oko 0,4kg/l  hladnjaka) pri njegovu korištenju.
• Kako bi postigli najbolje, stavljajte hranu ili pića koja ste prethodno rashladili. Tako 

će ostati dugo hladni.

4 – ODRŽAVANJE I NJEGA

LV
Šis produkts ir paredzēts normālai privātai lietošanai, tas nav paredzēts 
komerciāliem mērķiem, Nav paredzēts medicīniskiem mērķiem. Paldies, ka 
izvēlējāties COLEMAN® vai Campingaz® zīmola dzesētāju. Mēs ceram, ka 
būsiet pilnīgi apmierināti.

Izlasiet instrukcijas pirms pirmās lietošanas un saglabājiet pastāvīgā drošā vietā 
turpmākām uzziņām, ja nepieciešams.

1 - DROŠĪBA
Brīdinājums: Bērni var iesprūst un nosmakt šajā hermētiskajā dzesētājā.
Sargāt no bērniem, kad to nelieto.

2 - DROŠĪBAS IETEIKUMI
Neglabājiet dzesētāju siltumā. Ja tas nav iespējams, mēs iesakām saglabāt dzesētāju 
istabas temperatūrā vismaz 24 stundas pirms lietošanas.
Nelieciet aukstuma kasti zem tiešiem saules stariem; 
Neatstājiet vāku atvērtu.
Lai saglabātu aukstuma kastes optimālu darbību, samaziniet vāka atvēršanas reižu 
skaitu un vaļā stāvēšanas ilgumu.

3 - LIETOŠANAS IETEKUMI
Lai panāktu optimālu sava dzesētāja sniegumu, iesakām to izmantot šādi:
• Izmantojiet ledus paketes, lai saglabātu pārtiku un dzērienu, vai ...
• Izmantojiet pietiekošā daudzumā ledus klucīšus (aptuveni 0,4 kg / L no ledus), ja to 

izmanto.
• Lai iegūtu labākos rezultātus, ievietojiet dzesētājā iepriekš atdzesētu pārtiku vai 

dzērienu. Tie ilgāk saglabāsies vēsi.

4 – UZTURÇĐANA UN UZGLABÂĐANA
Lai notīrītu dzesētāju, nelietojiet agresīvus tīrīšanas līdzekļus vai šķīdinātājus. 
Vislabāk ir tīrīt ar mitru drāniņu, iespējams, pievienot dažus pilienus trauku 
mazgāšanas šķidruma.
Ir ieteicams atstāt dzesētāja vāku atvērtu uzglabāšanas laikā, lai novērstu pelējuma 
rašanos.

5 – LIETOŠANAS UN DROŠĪBAS INSTRUKCIJA — SASKAREI AR PĀRTIKU 
PAREDZĒTI PRIEKŠMETI

Ieteikumi par to, kā novērst to virsmu nolietošanos, kas nonāk saskarē ar pārtiku: 
Uzglabājiet tīrā, sausā vidē, kas nav pakļauta tiešu saules staru ietekmei. Izvairieties 
no pakļaušanas ārkārtīgai temperatūrai. Ievērojiet norādītos lietošanas nosacījumus.
Neļaujiet pārtikai nonākt saskarē ar bojātām virsmām (piemēram, saskrāpētām, 
deformētām, saplēstām, izbalējušām, ja parādījušās neparastas vai pastāvīgas 
smakas; pelējums, virsmas izmaiņas (plaisas, raupjums) utt…
Nepareiza produkta lietošana var izraisīt vielu migrēšanu pārtikā. Tas var padarīt produktu 
nepiemērotu tam paredzētajam lietojumam. kā arī apdraudēt tā atbilstību noteikumiem.

6 – VISPĀRĒJĀ PRODUKTU DROŠĪBA
Ražotājs: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Pārliecinieties, ka neaizsargātus lietotājus (tostarp bērnus, vecāka gadagājuma 
cilvēkus un cilvēkus ar invaliditāti) uzrauga persona ar pilnu fizisko, garīgo un sensoro 
spēju, ka viņiem ir doti norādījumi par ierīces drošu lietošanu un viņi saprot ar to 
saistītos apdraudējumus. Bērni nedrīkst spēlēties ar iekārtu. Montāžu, tīrīšanu un 
apkopi nedrīkst veikt bērni.

Ieteicamais vecums:

Dzesētāju piederumi 8 gadi

Izmantojiet tikai tās detaļas vai piederumus, kas piegādāti kopā ar produktu vai iegādāti 
pilnvarotā apkalpošanas centrā. Neizmantojiet tos citām ierīcēm vai citiem mērķiem. 
Izmantojiet produktu tikai paredzētajam mērķim, kā norādīts lietošanas instrukcijā.

ھذا المنتج مصمم للاستخدام الشخصي العادي، وغیر مخصص للأغراض التجاریة.غیر مخصّص للأغراض 
AE نرجو أن تنال رضاكم .CAMPINGAZ® أو COLEMAN® الطبیة .شكراً لاختیاركم ثلاجة من صُنع

التام.
یرُجى قراءة التعلیمات قبل استخدام الثلاجة للمرة الأولى، والاحتفاظ بھا في مكان آمن للرجوع إلیھا عند الحاجة.

۱ – السلامة
یرجى الانتباه: قد یعلق الأطفال في ھذه الثلاجة الكتیمة ویصابون بالاختناق.

یجب الاحتفاظ بالثلاجة بعیداً عن متناول الأطفال.

۲ - تحذیر 
یجب عدم تخزین الثلاجة في مكان حار. وإن تعینّ ذلك، فإننا ننصح بترك الثلاجة في حرارة الجو المحیط لمدة ۲٤

ساعة على الأقل قبل استخدامھا.
یجب تجنبّ تعریض الثلاجة لأشعة الشمس المباشرة.

یجب تجنبّ ترك غطاء الثلاجة مفتوحاً.
للحصول على أفضل أداء لثلاجتكم، یجب التقلیل من عدد مرات وفترات فتح الغطاء.

۳ - الاستخدام
للحصول على أفضل أداء لثلاجتكم فإننا ننصح باستخدامھا على النحو التالي:
یجب استخدام حاویات الثلج للحفاظ على المأكولات والمشروبات، أو...  •

یجب استخدام ما یكفي من معكبات الثلج (حوالي ۰،٤ كیلوغرام لكل لتر من الثلاجة) أثناء استخادمھا.  •
للحصول على أفضل النتائج، یجب وضع مأكولاتٍ ومشروباتٍ مبرّدة مسبقاً. بھذه الطریقة ستبقى باردة لفترة أطول.   •

٤ – الصیانة والعنایة
لتنظیف الثلاجة، یجب عدم استخدام أیة مادة منظفة مخرّشة أو تسبب الذوبان. ویستحسن تنظیف الثلاجة باستخدام قطعة 

قماش مبللة بالماء مع إضافة بضع قطرات من منظّف الأطباق عند الحاجة.
ینُصح بترك الغطاء مفتوحاً أثناء تخزین الثلاجة لمنع ظھور الأشنیات.

٥ – تعلیمات الاستخدام والسلامة - المنتجات المخصصة لملامسة الطعام
توصیات لمنع تدھور الأسطح الملامسة للطعام: یجب تخزینھا في بیئة نظیفة وجافة، بعیدًا عن الضوء المباشر. یجب 

تجنب تعریضھا لدرجات الحرارة المفرطة. یجب اتباع الشروط المحددة للاستخدام.
لا تدع الطعام یلامس أسطحًا تالفة (على سبیل المثال، مخدوشة أو مشوھة أو مشققة أو لونھا متغیر أو لھا روائح غیر 

عادیة أو مستمرة؛ العفن، تغیر السطح (التشقق، الخشونة) وما إلى ذلك...)
قد یؤدي الاستخدام غیر المناسب للمنتج إلى انتقال المواد إلى الطعام. وقد یجعل ذلك المنتج غیر مناسب للاستخدام 

المخصص لھ ویھدد امتثالھ للقواعد التنظیمیة.

٦ – السلامة العامة للمنتج
APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France :الجھة المصنعّة

تأكد من حصول المستخدمین الذین یحتاجون إلى رعایة (بما في ذلك الأطفال وكبار السن وذوي الإعاقات) على إشراف 
شخص یتمتع بقدرات جسدیة وعقلیة وحسیة كاملة، وإرشادھم إلى استخدام الجھاز بأمان وتوعیتھم بالمخاطر التي یحُتمل 

وقوعھا. یجب ألا یلعب الأطفال بالجھاز. یجب ألا یتم تجمیع الجھاز وتنظیفھ وصیانتھ من قِبل الأطفال.

العمر المُوصى بھ:

۸ سنوات ملحقات المبردات 

لا تستخدم سوى الأجزاء أو الملحقات المرفقة مع المنتج أو التي تم شراؤھا من مركز خدمة معتمد. لا تستخدم ھذه 
الأجزاء أو الملحقات في أجھزة أخرى أو الأغراض أخرى. استخدم المنتج للغرض الذي صُنع من أجلھ فقط، وعلى 

النحو الوارد في تعلیمات التشغیل.

Za čišćenje hladnjaka nikad ne koristite agresivna sredstva za čišćenje ili otapala. 
Najbolje je da ga čistite vlažnom krpom dodajući, ako je potrebno, nekoliko kapi 
sredstva za čišćenje posuđa. .
Preporuča se za vrijeme skladištenja ostaviti otvoren poklopac kako bi se izbjeglo 
pojavljivanje plijesni.

5 – UPUTE ZA UPORABU I SIGURNOST – PREDMETI NAMIJENJENI 
KONTAKTU S HRANOM

Preporuke za sprječavanje oštećenja površina koje dolaze u kontakt s hranom: 
Čuvajte u čistom i suhom okruženju, zaštićeno od izravne svjetlosti. Izbjegavajte 
izlaganje ekstremnim temperaturama. Pridržavajte se navedenih uvjeta uporabe.
Ne dopustite da hrana dođe u kontakt s oštećenim površinama (npr. izgrebanim, 
deformiranim, poderanim, promijenjene boje, s neobičnim ili postojanim mirisima; s 
pojavom plijesni ili promjenama na površini poput pucanja ili hrapavosti itd.)…
Nepravilna uporaba proizvoda može dovesti do prelaska tvari u hranu. To može učiniti 
proizvod neprikladnim za predviđenu uporabu i ugroziti njegovu usklađenost s propisima.

6 – OPĆA SIGURNOST PROIZVODA
Proizvođač: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Pazite na to da ranjive korisnike (uključujući djecu, starije osobe i osobe s invaliditetom) 
nadzire osoba s punim tjelesnim, mentalnim i osjetilnim sposobnostima, da se oni 
upute u sigurnu upotrebu uređaja i razumiju povezane opasnosti. Djeca se ne smiju 
igrati uređajem. Djeca ne smiju provoditi sastavljanje, čišćenje ni održavanje.

Preporučena dob:

Dodatna oprema za hladnjake 8 godina

Upotrebljavajte samo dijelove i dodatnu opremu koji su isporučeni s proizvodom ili 
kupljeni u ovlaštenom servisnom centru. Nemojte ih upotrebljavati za druge uređaje ni 
u druge svrhe. Upotrebljavajte proizvod isključivo u skladu s namjenskom upotrebom, 
koja je navedena u uputama za upotrebu.

RO
Acest produs este destinat utilizării private normale, nu pentru spații 
comerciale, nu este destinat uzului medical. Vă mulţumim că aţi ales o cutie 
frigorifică marca COLEMAN® sau CAMPINGAZ®. Sperăm că veţi fi pe deplin 
satisfăcuţi de aceasta.

Citiţi instrucţiunile înainte de prima utilizare şi păstraţi-le mereu într-un loc sigur pentru 
a le putea consulta în caz de nevoie. 

1 – SIGURANŢĂ
Atenţie : copiii pot fi prinşi în capcană şi se pot sufoca în această cutie frigorifică etanşă. 
Nu o lăsaţi la îndemâna copiilor atunci când nu este utilizată.

2 – AVERTISMENT 
Nu depozitaţi cutia frigorifică la căldură. Dacă acest lucru este inevitabil, vă 
recomandăm să păstraţi cutia frigorifică la temperatura camerei cel puţin 24 de ore 
înainte de utilizare.
Evitaţi expunerea lăzii frigorifice direct la soare.
Evitaţi să lăsaţi capacul deschis.
Pentru a menţine performanţele optime ale lăzii frigorifice, limitaţi numărul şi durata 
deschiderilor capacului.

3 – UTILIZARE
Cu scopul de a atinge performanţele optime ale cutiei dvs. frigorifice, vă recomandăm 
să o utilizaţi după cum urmează :
• Utilizaţi pastilele de răcire pentru a conserva alimentele şi băuturile sau…
• Utilizaţi suficiente cuburi (circa 0,4 kg/l de cutie frigorifică) în timpul utilizării sale.
• Pentru cele mai bune rezultate, puneţi în cutia frigorifică alimente sau băuturi răcite 

în prealabil. Acestea se vor păstra reci mai mult timp.

4 – INGRIJIRE ŞI CURĂŢARE
Pentru a curăţa lada frigorifică, nu utilizaţi niciodată un produs de curăţare abraziv sau 
solvenţi. Cel mai bine este să o curăţaţi cu o cârpă umedă, adăugând eventual câteva 
picături de detergent de vase.
Este recomandat să lăsaţi capacul deschis în timpul depozitării cutiei frigorifice, cu 
scopul evitării apariţiei mucegaiului. 

5 – INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE ȘI SIGURANȚĂ: PRODUSE DESTINATE 
CONTACTULUI CU ALIMENTELE

Recomandări pentru prevenirea deteriorării suprafețelor care intră în contact 
cu alimentele: Păstrați într-un mediu curat și uscat, ferit de lumina directă. Evitați 
expunerea la temperaturi extreme. Respectați condițiile de utilizare specificate.
Nu permiteți alimentelor să intre în contact cu suprafețe deteriorate (de exemplu: 
zgâriate, deformate, rupte, decolorate, cu mirosuri neobișnuite sau persistente, 
mucegai, modificări ale suprafeței, fisuri, asperități etc.)
Utilizarea necorespunzătoare a produsului poate duce la migrarea unor substanțe 
în alimente. Acest lucru poate face produsul nepotrivit pentru utilizarea prevăzută și 
poate compromite conformitatea sa cu reglementările.

6 – SIGURANȚA GENERALĂ A PRODUSULUI
Fabricant: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Asigurați-vă că utilizatorii vulnerabili (inclusiv copiii, vârstnicii și persoanele cu 
dizabilități) sunt supravegheați de o persoană cu depline capacități fizice, mintale și 
senzoriale, că au fost instruiți să utilizeze în siguranță aparatul și că înțeleg pericolele 
implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Asamblarea, curățarea și 
întreținerea nu trebuie efectuate de către copiii.

Vârsta recomandată:

Accesorii pentru răcitoare 8 ani

Utilizați doar piesele sau accesoriile furnizate împreună cu produsul sau achiziționate de 
la un centru de service autorizat. Nu le utilizați pentru alte dispozitive sau în alte scopuri. 
Folosiți produsul exclusiv pentru scopul prevăzut, conform instrucțiunilor de utilizare.

BG
Този продукт е предназначен за стандартно индивидуално ползване. Не е 
предназначен за търговски цели, не е за медицински цели. Благодарим ви 
за избора на хладилна кутия с марката COLEMAN® или CAMPINGAZ®. 
Надяваме се, че ще останете напълно доволни от избора си. 

Прочетете указанията преди да ползвате уреда за първи път и ги съхранявайте 
на сигурно място, за да ги прочетете отново при нужда.

1 – БЕЗОПАСНОСТ
Внимание: при игра с хладилната кутия децата могат да се задушат, тъй като тя 
се затваря херметично.
Дръжте уреда далеч от достъпа на деца когато не го ползвате.

2 – ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Не съхранявайте хладилната кутия на топло. Ако това се налага, препоръчваме 

ви да я оставите на температурата на въздуха поне 24 часа преди да я използвате.
Не излагайте хладилната кутия на пряка слънчева светлина.
Не оставяйте капака отворен.
За да осигурите оптимална работа на хладилната кутия, отваряйте капака по-
рядко и за кратко. 

3 – ПОЛЗВАНЕ
За да осигурите оптимална работа на хладилната кутия, препоръчваме ви да я 
ползвате по следния начин:
• Използвайте охладителни тела, за да запазите хранителните продукти и 

напитките, или…
• Използвайте достатъчно количество кубчета лед (около 0,4 кг/л от 

вместимостта на хладилната кутия) при употребата.
• За най-добри резултати поставяйте храните и напитките в хладилната кутия 

предварително изстудени. Така те ще останат студени по-дълго време. 

4 – ПОДДРЪЖКА И ГРИЖИ
За почистване на хладилната кутия не използвайте агресивни почистващи 
препарати или разтворители. Най-добре е да я почиствате с влажна кърпа с 
добавени евентуално няколко капки препарат за миене на съдове. 
Препоръчва се при съхранение на хладилната кутия да оставите капака отворен, 
за да не се появи плесен.

5 – ИНСТРУКЦИИ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ И БЕЗОПАСНОСТ – АРТИКУЛ ЗА 
КОНТАКТ С ХРАНИ

Препоръки за предотвратяване на износване на повърхностите в контакт с 
храна: Съхранявайте на чисто, сухо място, далеч от пряка светлина. Избягвайте 
излагане на екстремни температури. Спазвайте посочените условия на употреба.
Не позволявайте храната да влиза в контакт с повредени повърхности (например 
надраскани, деформирани, разкъсани, обезцветени, с необичаен или упорит 
мирис; мухъл, промени в повърхността (пукнатини, грапавини) и др...
Неправилната употреба на продукта може да доведе до преминаване на вещества 
към храната. Това може да направи продукта неподходящ за предвидената му 
употреба и да застраши неговото съответствие с нормативните изисквания.

6 – ОБЩА БЕЗОПАСНОСТ НА ПРОДУКТИТЕ
Производител: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Уверете се, че уязвимите потребители (включително деца, възрастни хора 
и хора с увреждания) са под надзора на лице с пълни физически, умствени и 
сетивни способности, че са инструктирани за безопасно използване на уреда и 
че разбират свързаните с него опасности. Децата не трябва да играят с уреда. 
Монтажът, почистването и поддръжката не трябва да се извършват от деца.

Препоръчителна възраст:

Аксесоари за охладители 8 години

Използвайте само частите или аксесоарите, доставени с продукта или закупени 
от оторизиран сервизен център. Не ги използвайте за други устройства или за 
други цели. Използвайте продукта изключително по предназначение, както е 
посочено в инструкциите за експлоатация.

EE
See toode on mõeldud tavapäraseks isiklikuks kasutamiseks ega pole ette 
nähtud äriliseks otstarbeks, pole ette nähtud meditsiinilisel otstarbel 
kasutamiseks. Täname Teid, et olete valinud COLEMAN®- või CAMPINGAZ®-
marki termokasti. Loodame, et jääte sellega väga rahule.

Lugege enne esmakasutamist juhendit, mida hoidke kindlas kohas, et saaksite 
vajaduse korral selle uuesti leida.

1 – OHUTUSABINÕU
Tähelepanu! Lapsed võivad sellesse õhukindlasse termokasti lõksu sattuda ja lämbuda.
Kui Te kasti ei kasuta, hoidke seda lastele ligipääsmatus kohas.

2 – HOIATUS 
Ärge hoidke termokasti kuuma käes. Kui see on vältimatu, soovitame paigutada kasti 
ümbritsevasse temperatuuri vähemalt 24 tundi enne kasutamist. 
Ärge asetage oma jahutit otsese päiksekiirguse kätte.
Ärge jätke kaant lahti.
Säilitamaks jahuti optimaalset suutlikkust, piirake kaane avamiste ja lahtioleku kordi 
ning kestust.

3 – KASUTAMINE
Optimaalsete otstarbekuse saavutamiseks soovitame kasutada termokasti järgmiselt.
• Kasutage toiduainete ja jookide säilitamiseks külmaakumulaatoreid või 
• kasutage piisavas koguses jääkuubikuid (umbes 0,4kg termokasti liitri kohta).
• Parimate tulemuste saavutamiseks pange toiduained ja joogid termokasti eelnevalt 

jahutatuna. Nii püsivad need kauem külmad.

4 – SÄILITAMINE JA HOOLDUS
Termokasti puhastamiseks ärge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid ega 
lahusteid. Kõige parem on puhastada kasti niiske lapiga, lisades võimaluse korral 
mõne tilga nõudepesuvahendit. 
Kui te kasti ei kasuta, soovitame hoida selle kaant lahti, et vältida hallituse teket.

5 – KASUTUS- JA OHUTUSJUHISED – TOIDUGA KOKKU PUUTUVAD 
ESEMED

Järgnevalt on toodud soovitused, et vältida toiduga kokku puutuvate pindade kvaliteedi 
halvenemist. Hoidke puhtas, kuivas keskkonnas otsesest valgusest eemal. Vältige 
kokkupuudet äärmuslike temperatuuridega.  Järgige määratud kasutustingimusi.
Ärge lubage toidul kokku puutuda kahjustatud pindadega (nt kriimustatud, 
deformeerunud, rebenenud, plekilised, ebatavaliste või püsivate lõhnadega; hallitus, 
pinna muutused (pragunemine, karedus) jne…
Toote vale kasutamine võib põhjustada ainete kandumist toitu. See võib muuta toote 
kavandatud kasutusotstarbeks sobimatuks ja ohustada selle eeskirjadele vastavust.

6 – ÜLDINE TOOTE OHUTUS
Tootja: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Veenduge, et haavatavaid kasutajaid (sealhulgas lapsi, eakaid ja puuetega inimesi) 
jälgiksid inimesed, kellel on kõik füüsilised, vaimsed ja sensoorsed võimed, et neile 
oleks antud juhised seadme ohutu kasutamise kohta ning et nad mõistaksid seadme 
kasutamisega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi 
seadet kokku panna, puhastada ega hooldada.

Soovituslik vanus:

Jahutite tarvikud 8 aastat

Kasutage ainult tootega kaasas olevaid või volitatud teeninduskeskusest ostetud 
osi või tarvikuid. Ärge kasutage neid muude seadmetega või muudel eesmärkidel. 
Kasutage toodet ainult selle ettenähtud eesmärgil, nagu kirjeldatud kasutusjuhistes.
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Βεβαιωθείτε ότι οι ευάλωτοι χρήστες (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών, των 
ηλικιωμένων και των ατόμων με αναπηρία) επιβλέπονται από άτομο με πλήρεις 
σωματικές, πνευματικές και αισθητηριακές ικανότητες, ότι έχουν λάβει οδηγίες για 
την ασφαλή χρήση της συσκευής και ότι κατανοούν τους σχετικούς κινδύνους. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Η συναρμολόγηση, ο καθαρισμός και η 
συντήρηση δεν πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά.

Συνιστώμενη ηλικία:

Αξεσουάρ ψύκτη 8 έτη

Χρησιμοποιείτε μόνο τα εξαρτήματα ή αξεσουάρ που παρέχονται με το προϊόν ή που 
αγοράστηκαν από εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. Μην τα χρησιμοποιείτε για άλλες 
συσκευές ή για άλλους σκοπούς. Χρησιμοποιείτε το προϊόν αποκλειστικά για τον 
προβλεπόμενο σκοπό του, όπως αναφέρεται στις οδηγίες χρήσης.
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Niniejszy produkt został zaprojektowany pod kątem zastosowań prywatnych i 
nie jest przeznaczony do intensywnej pracy ciągłej, typowej dla zastosowań 
profesjonalnych lub komercyjnych, Produkt nie jest przeznaczony do użytku 

medycznego.. Dziękujemy za wybór lodówki turystycznej marki COLEMAN® lub 
CAMPINGAZ®. Mamy nadzieję, że będą z niej Państwo w pełni zadowoleni.
Przed pierwszym użyciem przeczytaj instrukcję i zachowaj ją w bezpiecznym miejscu, 
aby w przyszłości skorzystać z niej w razie potrzeby.

1 – BEZPIECZEŃSTWO
Uwaga: w hermetycznie zamkniętej lodówce mogą zostać uwięzione dzieci, grozi to 
uduszeniem.
Gdy sprzęt nie jest używany, należy przechowywać go w miejscu niedostępnym dla dzieci.

2 – OSTRZEŻENIE 
Nie przechowywać lodówki w ciepłym miejscu. Jeśli jest to nieuniknione, przed 
użyciem zaleca się pozostawić lodówkę w temperaturze otoczenia na co najmniej 
24 godziny.
Unikać wystawiania chłodziarki na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
Unikać pozostawiania otwartej pokrywy.
Aby zapewnić optymalne działanie chłodziarki, nie należy zbyt często otwierać 
pokrywy i pozostawiać jej otwartej przez dłuższy czas.

3 – UŻYTKOWANIE
Aby zapewnić najwyższą skuteczność działania lodówki, zaleca się użytkować ją w 
przedstawiony poniżej  sposób.
• Przy przechowywaniu żywności i napojów stosować wkłady chłodzące.
• Zamiast nich podczas użytkowania można stosować wystarczającą ilość kostek 

lodu (około 0,4 kg na litr pojemności lodówki),
• Aby uzyskać jak najlepszą wydajność, w lodówce należy umieszczać uprzednio 

schłodzoną żywność lub napoje. Będą wtedy dłużej trzymały chłód.

4 – KONSERWACJA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Do czyszczenia lodówki nie stosować nigdy agresywnych środków czyszczących 
ani rozpuszczalników. Do czyszczenia najlepiej używać zwilżonej szmatki, do wody 
można dodać kilka kropel płynu do mycia naczyń.
Zaleca się pozostawiać lodówkę otwartą podczas przechowywania, aby zapobiec 
pojawianiu się pleśni.

5 – INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I ZASADY BEZPIECZEŃSTWA – 
ARTYKUŁY PRZEZNACZONE DO KONTAKTU Z ŻYWNOŚCIĄ

Zalecenia dotyczące utrzymania i ochrony powierzchni mających kontakt z żywnością: 
Przechowywać w czystym i suchym miejscu, z dala od bezpośredniego działania 
promieni słonecznych. Chronić przed działaniem skrajnych temperatur. Użytkować 
produkt wyłącznie zgodnie z określonymi warunkami użytkowania.
Nie dopuszczać do kontaktu żywności z uszkodzonymi powierzchniami uszkodzonymi 
(np. zarysowanymi, zdeformowanymi, rozerwanymi, odbarwionymi lub o zmienionym 
wyglądzie, wydzielającymi nietypowy lub trwały zapach, z oznakami pleśni, 
pęknięciami, chropowatością itp.).
Nieprawidłowe użytkowanie produktu może prowadzić do migracji substancji do 
żywności. Zjawisko to może skutkować utratą przydatności produktu do kontaktu 
z żywnością oraz naruszeniem wymagań przepisów prawnych dotyczących 
bezpieczeństwa materiałów i wyrobów przeznaczonych do kontaktu z żywnością.

6 – OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
Producent: APPLICATION DES GAZ, 219 route de Brignais 69230 Saint-Genis-Laval, France

Należy upewnić się, że użytkownicy mogący mieć pewne trudności (w tym dzieci, 
osoby starsze i osoby niepełnosprawne) są pod nadzorem osoby o pełnych 
zdolnościach fizycznych, umysłowych i sensorycznych, że zostali poinstruowani 
w zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i rozumieją związane z nim 
zagrożenia. Nie pozwalać dzieciom na zabawę urządzeniem. Dzieci nie mogą 
przeprowadzać montażu, czyszczenia i konserwacji.

Zalecany wiek:

Akcesoria chłodnicze 8 lat

Używać wyłącznie części i akcesoriów dostarczonych wraz z produktem lub 
zakupionych w autoryzowanym centrum serwisowym. Nie używać ich w innych 
urządzeniach ani w innym celu. Używać produktu wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem, zgodnie z instrukcją obsługi.
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Ta izdelek je zasnovan za običajno zasebno uporabo in ni predviden za 
komercialne namene, ni za medicinske namene. Zahvaljujemo se vam, ker ste 
izbrali hladilno torbo znamke COLEMAN® ali CAMPINGAZ®. Upamo, da boste 
z njo popolnoma zadovoljni.

Pred prvo uporabo preberite navodila in jih shranite na mesto, kjer jih boste v primeru 
kasnejše potrebe našli.

1 – VARNOST
Pozor: otroci se lahko ujamejo in zadušijo v tej zrakotesni hladilni torbi.
Ko hladilne torbe ne uporabljate, jo hranite izven dosega otrok.

2 – OPOZORILO 
Hladilne torbe ne hranite na toplem. Če je to neizogibno, priporočamo, da pustite 
hladilno torbo pri sobni temperaturi vsaj 24 ur pred uporabo.
Hladilne torbe ne izpostavljajte soncu.
Torbe ne puščajte odprte.
Zmogljivost torbe je večja, če omejite število odpiranj torbe in je ne puščate odprte.

3 – UPORABA
Da bi zagotovili optimalno zmogljivost hladilne torbe, vam priporočamo, da jo 
uporabljate, kot sledi:
• uporabljajte hladilne elemente za hranjenje živil in pijač ali …
• uporabljajte zadostno količino ledenih kock (okrog 0,4 kg/l hladilne torbe) med 

njeno uporabo.

www.campingaz.com


